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OPTIONAL  OPCIONAL  EN OPTIONINSTALLATION GUIDE
GUÍA DE INSTALACIÓN  GUIDE D’INSTALLATION  

SUPERKIT SQUARE

Nº DESCRIPTION DENOMINACIÓN DÉNOMINATION MATERIAL

1
HEAVY DUTY SHOWER TRAY 

CUTTABLE SHOWER TRAY  FREGADERO DE COCINA IMPERMEABLE  RECEVEUR DE DOUCHE DÉCOUPABLE
XPS

2
W-S DIN 

INNER CORNER  ESQUINA INTERIOR  ANGLE INTÉRIEUR
EVAC

3
W-S DEX 

OUTER CORNER  ESQUINA EXTERIOR  ANGLE EXTÉRIEUR
EVAC

4
3/4” PIPE SEAL 

ADAPTABLE PIPE REINFORCEMENT  REFUERZO DE TUBERÍA ADAPTABLE  RENFORT DE TUYAUTERIE ADAPTABLE
EVAC

5
36” / 48” W-S CURB 

PREFABRICATED WATERPROOFED CURB  BORDILLO PREFABRICADO IMPERMEABILIZADO  REBORD 
PRÉFABRIQUÉ ÉTANCHÉIFIÉ

XPS

6
MIXING VALVE SEAL 

MIXING VALVE SEAL  JUNTA PARA VÁLVULA MEZCLADORA  JOINT POUR VANNE MÉLANGEUSE
EVAC

7
WATER-STOP 

WATERPROOFING MEMBRANE  LÁMINA IMPERMEABILIZANTE  MEMBRANE D’ÉTANCHÉITÉ
EVAC

8
W-S SEALANT 

ADHESIVE SEALANT  ADHESIVO SELLADOR  MASTIC ADHÉSIF
MS POL

9
SQUARE DRAIN CONNECTOR 

DRAIN CONNECTOR  CONECTOR PARA DESAGÜE  CONNECTEUR POUR ÉVACUATION
ABS or PVC
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EN  This system can be completed with:

ES  Este sistema puede completarse con:

FR  Ce système peut être complété avec:

EN  Required GURU tools*:

ES  Herramientas GURU necesarias*:

FR  Outils GURU nécessaires*:

Evo Grate* (to choose from all models) / (a elegir entre todos los modelos) / (au choix parmi tous les modèles)

*Not included / No incluído / Non inclus 

*Not included / No incluído / Non inclus 

EVO GRATE HEX EVO GRATE PLUS EVO GRATE LINE EVO GRATE INTEGRA

W-SPATULA
General use WATER-STOP
Uso general WATER-STOP

WATER-STOP à usage général

G-TROWEL 3 / 4,5 / 6
General use membranes WATER-STOP, G-FLEX and G-SOUND

Uso general láminas WATER-STOP, G-FLEX y G-SOUND
Membranes à usage général WATER-STOP, G-FLEX et G-SOUND



ADDITIONAL INFORMATION  INFORMACIÓN ADICIONAL  INFORMATIONS 
SUPPLÉMENTAIRES

Shower tray sizes / Tamaños de los platos de ducha / Dimensions des receveurs de douche
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EN  Verify shower conditions are in accordance with local 
codes.
ES  Verifica que las condiciones de la ducha cumplan 
con los códigos locales aplicables.

FR  Vérifiez que les conditions de la douche soient 
conformes aux codes locaux en vigueur.

EN  Glue the drain flange to the drain pipe using the 
proper adhesive (ABS – black or PVC – grey). Before 
gluing, verify the pipe is 1-3/8” below the substrate 
surface.
ES  Pega la brida del drenaje al tubo utilizando el 
adhesivo adecuado (ABS – negro o PVC – gris). Antes 
de pegar, verifica que el tubo esté 1-3/8” por debajo de 
la superficie del soporte.

FR  Collez la bride du drain au tuyau à l’aide de la colle 
appropriée (ABS – noir ou PVC – gris). Avant le collage, 
vérifiez que le tuyau se trouve à 1-3/8” sous la surface 
du support.

EN  Cut a 7-1/2” (190 mm) hole in the wood where 
the drain was previously marked. For concrete subfloor 
recess depth 1/2” with a 7-1/2” diameter.
ES  Corta un orificio de 7-1/2” (190 mm) en la madera 
donde se marcó previamente el desagüe. En forjados de 
hormigón, realiza un rebaje de 1/2” con un diámetro de 
7-1/2”.

FR  Découpez un trou de 7-1/2” (190 mm) dans le bois 
à l’emplacement préalablement marqué du drain. Pour 
un support en béton, réalisez un évidement de 1/2” de 
profondeur avec un diamètre de 7-1/2”.

EN  Screw the drain flange in the floor. Ensure the 
connector is sitting flush to the floor.
ES  Atornilla la brida del drenaje al suelo. Asegúrate de 
que el conector quede enrasado con el suelo.

FR  Vissez la bride du drain au sol. Assurez-vous que le 
raccord soit parfaitement affleurant au sol.
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EN  In concrete installations set the drain levelled 
with thinset.

ES  En instalaciones sobre hormigón, nivela el 
drenaje con mortero cola.

FR  Dans les installations sur support en béton, 
mettez le drain de niveau à l’aide de mortier-colle.

INSTALLATION  INSTALACIÓN  INSTALLATION  



EN  Set the shower tray on top of the tinset before it 
cures.
ES  Coloca el plato de ducha sobre el mortero cola antes 
de que fragüe. 

FR  Posez le receveur de douche sur le mortier-colle 
avant sa prise.
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EN  Apply thinset in the shower area with a 1/4’’ x 
1/4’’notched trowel from the shower perimeter to the 
drain.
ES  Aplica mortero cola en la zona de la ducha con una 
llana dentada de 1/4’’ x 1/4’’, desde el perímetro de la 
ducha hasta el drenaje.

FR  Appliquez le mortier-colle dans la zone de la douche 
à l’aide d’une lisseuse crantée de 1/4’’ x 1/4’’, du 
périmètre de la douche jusqu’au drain.

EN  Walk on the shower pan to embed fully into the 
thinset.
ES  Pisa el plato de ducha para que quede 
completamente embebido en el mortero cola.

FR  Marchez sur le receveur de douche afin de l’enfoncer 
complètement dans le mortier-colle.

EN  Apply thinset on the back side of the shower tray 
with the flat side of a trowel.
ES  Aplica mortero cola en la parte posterior del plato de 
ducha con el lado liso de la llana.

FR  Appliquez le mortier-colle au dos du receveur de 
douche avec le côté lisse de la lisseuse.

EN  Press by hand to distribute the W-S SEALANT and 
clean the excess material on the edge.
ES  Presiona manualmente para distribuir el W-S 
SEALANT y limpia el exceso de material en el borde. 

FR  Appuyez manuellement pour répartir le W-S 
SEALANT et nettoyez l’excédent de matériau sur le bord.

EN  Place the clamping ring on top of the drain flange 
and turn it until it is flushed with the shower pan and 
locked.
ES  Coloca el anillo de sujeción sobre la brida del drenaje 
y gíralo hasta que quede enrasado con el plato de ducha 
y bloqueado. 

FR  Placez la bague de serrage sur la bride du drain et 
tournez-la jusqu’à ce qu’elle soit affleurante au receveur 
de douche et verrouillée.

EN  Apply thinset and set the W-S CURB.
ES  Aplica mortero cola y coloca el W-S CURB.

FR  Appliquez le mortier-colle et posez le W-S CURB.
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EN  Lift the edge of the WATER-STOP membrane, insert 
the tip of the W-S SEALANT and apply a continuous line 
of sealant around the sealing area.
ES  Levanta el borde de la lámina WATER-STOP, 
introduce la boquilla del W-S Sealant y aplica un cordón 
continuo alrededor de la zona de sellado.

FR  Soulevez le bord de la natte WATER-STOP, insérez 
l’embout du W-S Sealant et appliquez un cordon continu 
sur toute la zone d’étanchéité.



EN  If walls are not made of W-S BOARD, it’s 
recommended to waterproof the walls using a WATER-
STOP membrane.
ES  Si las paredes no están hechas con W-S BOARD, 
se recomienda impermeabilizarlas utilizando la lámina 
WATER-STOP.

FR  Si les parois ne sont pas réalisées en W-S BOARD, il 
est recommandé d’assurer l’étanchéité des murs à l’aide 
de la natte WATER-STOP.

EN  Flood test (according local codes).
ES  Prueba de estanqueidad (según códigos locales).

FR  Essai d’étanchéité (conformément aux codes locaux).
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EN  Using thinset, secure the overlap to the wall surface.
ES  Con mortero cola, fija el solape a la superficie de 
la pared.

FR  À l’aide de mortier-colle, fixez le recouvrement sur la 
surface du mur.

EN  Apply thinset or W-S SEALANT to the corners and 
place W-S DIN or W-S DEX reinforcements.
ES  Aplica mortero cola o W-S SEALANT en las esquinas 
y coloca los refuerzos W-S DIN o W-S DEX. 

FR  Appliquez du mortier-colle ou du W-S SEALANT 
dans les angles et mettez en place les renforts W-S DIN 
ou W-S DEX.

EN  Install the spacers and the drain body. The number 
of spacers will vary depending on the desired installation 
height.
ES  Instala los separadores y el cuerpo del drenaje. 
El número de separadores variará según la altura de 
instalación deseada.

FR  Installez les entretoises et le corps du drain. Le 
nombre d’entretoises varie en fonction de la hauteur 
d’installation souhaitée.

EN  Set the drain housing in the downright position or in 
the upright position according to the desired installation 
height.
ES  Coloca el cuerpo del drenaje en posición invertida 
o en posición vertical según la altura de instalación 
deseada. 

FR  Placez le corps du drain en position inversée ou en 
position verticale selon la hauteur d’installation souhaitée.

18A 1918B

DRAIN BODY IN THE UPRIGHT POSITION 
AND WITHOUT SPACERS

DRAIN BODY IN THE UPRIGHT POSITION 
AND THREE SPACERS

3/8” 3/4” 

DRAIN BODY IN THE DOWNWARD 
POSITION AND THREE SPACERS

DRAIN BODY IN THE UPRIGHT POSITION 
AND TWO SPACERS

3/8” 5/8” 

DRAIN BODY IN THE DOWNWARD 
POSITION AND TWO SPACERS

1/4” DRAIN BODY IN THE UPRIGHT POSITION 
AND ONE SPACERS

1/2” 

CHOOSE YOUR HEIGHT INSTALLATION
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EN  Place the drain cover.
ES  Con mortero cola, fija el solape a la superficie de 
la pared.

FR  À l’aide de mortier-colle, fixez le recouvrement sur la 
surface du mur.

EN  After installing tile, remove the protective cover, the 
drain body, and the gauges.
ES  Después de instalar el revestimiento, retire la tapa 
protectora, el cuerpo del sumidero y las galgas.

FR  Après la pose du carrelage, retirer le capot de 
protection, le corps du siphon et les jauges.

EN  Install the tile.
ES  Instalar el revestimiento. 

FR  Pose du carrelage.

EN  Apply thinset to the corresponding spacers and 
install them onto the drain housing.
ES  Con mortero cola, fija el solape a la superficie de 
la pared.

FR  À l’aide de mortier-colle, fixez le recouvrement sur la 
surface du mur.
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EN  Remove the protective cover and clean off the 
excess thinset.
ES  Retirar la tapa protectora y limpiar el exceso de 
mortero cola. 

FR  Retirer le capot de protection et éliminer l’excédent 
de mortier-colle.

EN  Apply the grout between the drain and the tile.
ES  Aplicar el rejuntado entre la canal y la baldosa.

FR  Appliquer le jointoiement entre le corps du siphon 
et le carrelage.

EN  Finally, place the grate chosen.
ES  Finalmente, colocar la rejilla elegida.

FR  Enfin, mettre en place la grille choisie.
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EN  Repeat the process with the drain body, applying 
thinset and installing the piece onto the spacers.
ES  Aplica mortero cola o W-S SEALANT en las esquinas 
y coloca los refuerzos W-S DIN o W-S DEX. 

FR  Appliquez du mortier-colle ou du W-S SEALANT 
dans les angles et mettez en place les renforts W-S DIN 
ou W-S DEX.



WARRANTY  GARANTÍA  GARANTIE  

EN. Supporting documents, declarations and certifications are available in the download section of the website www.guru-usa.com and can 
also be requested via email from our customer service department at help@guru-usa-com

ES. Los documentos acreditativos, declaraciones y certificaciones están disponibles en la sección de descargas de la página web www.guru-
usa.com y pueden solicitarse por correo electrónico a nuestro servicio de atención al cliente en la dirección help@guru-usa-com

FR. Les documents de support, déclarations et certifications sont disponibles dans la section de téléchargement du site web www.guru-usa.
com et peuvent être demandés par e-mail auprès de notre service client à l’adresse help@guru-usa-com

EN. Seller warrants that Products will conform to the applicable specifications at the time of delivery. No other warranties apply, whether express 
or implied, including warranties of merchantability or fitness for a particular purpose. Seller’s liability is limited to the replacement of defective 
Products or refund of the purchase price, at Seller’s sole discretion. Seller is not liable for indirect, incidental, or consequential damages under 
any circumstances. Lifetime warranty must be approved by the Guru warranty department at warranty@guru-usa.com. Failure to comply with 
this procedure will void any claim to lifetime warranty coverage. 

Buyer is responsible for testing the Products for the intended application. Seller assumes no liability for improper use or installation.  

Seller is not liable for any failure to perform due to events beyond its reasonable control, including but not limited to labor disputes, supply chain 
disruptions, weather, or acts of God.

These Terms are governed by the laws of the State of Texas, without regard to conflict of law principles. Any dispute arising from this agreement 
shall be resolved by binding arbitration in Dallas, Texas, under the rules of the American Arbitration Association. Each party waives the right to 
a jury trial. 

These Terms, along with any authorized quotation or invoice, constitute the entire agreement between Seller and Buyer. No verbal statements 
or other writings shall modify these Terms unless confirmed in writing by Seller.

EN. El Vendedor garantiza que los Productos cumplirán con las especificaciones aplicables en el momento de la entrega. No se aplican otras 
garantías, ya sean expresas o implícitas, incluidas las garantías de comerciabilidad o idoneidad para un propósito particular. La responsabilidad 
del Vendedor se limita a la sustitución de los Productos defectuosos o al reembolso del precio de compra, a exclusiva discreción del Vendedor. 
El Vendedor no será responsable en ningún caso por daños indirectos, incidentales o consecuentes. La garantía de por vida debe ser aprobada 
por el departamento de garantías de Guru en warranty@guru-usa.com. El incumplimiento de este procedimiento anulará cualquier reclamación 
de cobertura de garantía de por vida.

El Comprador es responsable de probar los Productos para la aplicación prevista. El Vendedor no asume ninguna responsabilidad por uso o 
instalación indebidos.

El Vendedor no será responsable de ningún incumplimiento debido a eventos fuera de su control razonable, incluidos, entre otros, disputas 
laborales, interrupciones en la cadena de suministro, condiciones meteorológicas o causas de fuerza mayor.

Estos Términos se rigen por las leyes del Estado de Texas, sin considerar los principios sobre conflictos de leyes. Cualquier disputa derivada 
de este acuerdo se resolverá mediante arbitraje vinculante en Dallas, Texas, de acuerdo con las reglas de la Asociación Americana de Arbitraje. 
Cada parte renuncia al derecho a un juicio con jurado.

Estos Términos, junto con cualquier cotización o factura autorizada, constituyen el acuerdo completo entre el Vendedor y el Comprador. 
Ninguna declaración verbal u otro escrito modificará estos Términos, salvo confirmación por escrito del Vendedor.

FR. Le Vendeur garantit que les Produits seront conformes aux spécifications applicables au moment de la livraison. Aucune autre garantie 
ne s’applique, qu’elle soit expresse ou implicite, y compris les garanties de qualité marchande ou d’adéquation à un usage particulier. La 
responsabilité du Vendeur se limite au remplacement des Produits défectueux ou au remboursement du prix d’achat, à la seule discrétion 
du Vendeur. Le Vendeur ne sera en aucun cas responsable des dommages indirects, accessoires ou consécutifs. La garantie à vie doit 
être approuvée par le service de garantie de Guru à l’adresse warranty@guru-usa.com. Le non-respect de cette procédure annulera toute 
réclamation relative à la couverture de la garantie à vie.

L’Acheteur est responsable des essais des Produits pour l’application prévue. Le Vendeur n’assume aucune responsabilité en cas d’utilisation 
ou d’installation incorrecte.

Le Vendeur ne sera pas responsable de tout manquement dû à des événements échappant à son contrôle raisonnable, y compris, sans s’y 
limiter, les conflits du travail, les perturbations de la chaîne d’approvisionnement, les conditions météorologiques ou les cas de force majeure.

Les présentes Conditions sont régies par les lois de l’État du Texas, sans tenir compte des principes relatifs aux conflits de lois. Tout litige 
découlant du présent accord sera résolu par un arbitrage contraignant à Dallas, Texas, conformément aux règles de l’Association Américaine 
d’Arbitrage. Chaque partie renonce au droit à un procès devant jury.

Les présentes Conditions, ainsi que tout devis ou facture autorisé, constituent l’intégralité de l’accord entre le Vendeur et l’Acheteur. Aucune 
déclaration verbale ou autre écrit ne pourra modifier ces Conditions, sauf confirmation écrite du Vendeur.

* Information sur le niveau d’émission de substances volatiles dans l’air
intérieur, présentant un risque de toxicité par inhalation, sur une échelle
de classe allant de A+ (très faibles émissions) à C (fortes émissions)
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EN  Press on the corner of the grate.
ES  Presionar en la esquina de la rejilla.

FR  Appuyer sur l’angle de la grille.

EN  The grate will lift on the opposite cornet, allowing for 
easy removal.
ES  La rejilla se elevará en la esquina opuesta,  
permitiendo su fácil extracción.

FR  La grille se soulèvera sur l’angle opposé, permettant 
son retrait facile.

EN  *Note: New system for easy grate removal of the drain body without tools.

ES  *Nota: Nuevo sistema para la extracción fácil de la rejilla del cuerpo del dreno sin herramientas.

FR  *Note: Nouveau système permettant le retrait facile de la grille du corps du dreno sans outils.
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